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Jsal) @iladls [Les nouvelles Technologies de 1‘Information et de
la Communication etenseignement/apprentissage des langues
étrangeres
Ahmed Gerghaba
Université de Tripoli — Libye

L’internet joue actuellement un réle important dans le domaine éducatif
notamment dansl’enseignement/I’apprentissage des langues étrangeéres.
L’introduction de I’informatique dans ledomaine éducatif constitue une
révolution « techno-pédagogique » (B. Williams, 1997 :15).L’internet a donné
naissance a une nouvelle fagcon de travailler, de communiquer et d’apprendre.
Enfait, le courriel, le forum, le blog, etc. constituent un moyen de
communication écrite réputé pourleur rapidité, leur facilité d’utilisation et leur
portée internationale, ils constituent un moyenindispensable dans
I’enseignement des langues. Nous pensons que [I’utilisation de
I’informatiquedans le domaine de [’enseignement constitue plutdét une
évolution qu’une révolution ; lesméthodologies de
I’enseignement/1’apprentissage des langues étrangeéres doivent étre adaptées a
cenouveau support. L’arrivée du manuel numérique dans la classe apparait
désormais comme uneévidence pour 1I’ensemble des acteurs de 1’éducation.
Dans le cadre de notre étude, nous allonsexposer les apports positifs que les
TICE, tels qu’Internet et blog, peuvent avoir sur I’acquisition des langues et la
formation initiale notamment 1'intégration de 1’informatique dans la classe de
langues.Nous aborderons aussi des notions importants talques : enseignement,
apprentissage, didactique, ...etc.
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Eliot's Notion of Tradition and its Significance in the Age of

Multimedia

Aburawi Abuajaila ElImajdoub
2K 3 Gl deala - Rl AS - 4 lasY) 42l ad aelmajdoub@yahoo.com

Today we are living in a different kind of society to that of a relatively several
years ago. Our world is being remade through the continuous spread of
multimedia. We are actually living in what is called ‘New Times’. The
changes that have taken place in society over the last few decades and briefly
examined the idea that we have now entered into a new postmodern era. This
new era has been characterized by a rejection of absolute truths and grand
narratives explaining the progressive evolution of society. At the heart of these
‘New Times is the shift from the old mass-production to a new, more flexible,
order based on computers, information technology and robotics. Modern life
Technology has advanced to such a degree that even the most menial tasks can
be dealt with efficiently with a mere touch of a button. The new technology,
based on computerized systems, the disintegration of the role of the state, the
erosion of trade unionism, the growth of individualism and consumerism; the
globalization of the market and manufacturing; the development and growing
influence of the multinational corporation all point to a qualitative change in
society. Multimedia has changed our life enormously. Today's doctors,
engineers, businessmen, teachers, students etc. can benefit a lot from
multimedia in their daily life affairs. In seeking information, multimedia
components allow its users to learn through many mediums at once. They can
choose from a wide variety of media.

http://iafor.org/issn-2189-1079-the-iafor-north-american-conference-on-media-film-
cultural-studies-2014-official-conference-proceedings/
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Cadre institutionnel de I'enfance dans la ville libyenne

Mohammed Ahbie
Faculté de I’Eduction Tripoli, Université Tripoli — Libye. E- mail
Ahbielmohamed@yahoo.fr

la situation des enfants dans la ville libyenne ; I’histoire de la politique
tumultueuse du pays vacillant entre expérience démocratique et régime
politico-militaire, et aprés le changement politique en 2011, sans oublier un
environnement économiquement peu viable, le contexte social (en particulier
a Tripoli), le systeme éducatif, la situation des enfants et des jeunes Libyens,
et le caractére de la délinquance juvénile et Les enfants victimes de la violence.
Tous ces éléments sont indispensables pour la compréhension des faits qui
seront évoqués pour les enfants dans la ville libyenne.
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Audiovisual Translation: The Handling of Socio-cultural and
Political Aspects and the Manipulatio of Power Game in the
Dubbing and Subtitling of the Film “Omar Mukhtar: Lion of

the Desert”

Zakia A. Deeb
Translation Department, Faculty of Languages, University of Tripoli, Tripoli — Libya. E.
mail: z.deeb@tr.uot.edu.ly

This study focuses on the representation of the colonizer and colonized and
the manipulation of power game in the translation of the Hollywood film
“Omar Mukhtar: Lion of the Desert”. It also investigates the handling of the
culturally bound elements in the translation, particularly in the scenes specific
to the host culture and the politically charged discourse. With regard to the
scenes taking place in a western context or reference to historical symbols
decisions would likely be constrained by certain norms. In this study, choices
of translation made by the translator under which these choices were made
will also be investigated. The main objective of this study then is to investigate
how linguistic manifestations of courage and resistance on the part of the
“oppressed” and brutality and cruelty on the part of the “oppressor” are
rendered in Arabic subtitles/ dubs of this film, and to ascertain whether cuts
and shifts in subtitling/ dubbing these concepts’ markers influence the
representation of different characters for Arab viewers. The study also aims to
find out whether the film semiotics is distorted by the translation or any
interpersonal dimensions are lost due to semantic concision or rhetorical
simplification.
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Interdisciplinary Translation Practice with reference to
Language Planning: the Development of Technical

Terminology

Khalifa Abubaker Al-Asswad
Translation Department, Faculty of Languages, University of Tripoli, Tripoli — Libya. E.
mail: Khalifa54@tripoliuniv.edu.ly

In developing countries, the natural evolution of languages has been
threatened by the rapid expansion of knowledge as a result of transfer of
science and technology from developed countries. Translators are caught in
the heart of this process. They play a vital role in the transfer of technology
from developed to developing nations. This paper focuses on the efforts made
by translators in the rendition of technical vocabulary. In the process of
translating newly introduced technical terms, a translator opts for an
appropriate equivalent formed congruently with the established means of word
formation employed in the target language when available. If the sought
equivalent term is not found, the translator is left with a choice between
borrowing a foreign term or to employ another structure (may be a syntactic
one) to fill this lexical gap. The choice of borrowing is unfavourable by the
Arabs who do not welcome the assimilation of foreign words into their
language even those which denote a modern scientific concept or object. That
is because the Arabs are conservative purists in all that concerns their
language. The other choice is devising an alternative which is not sanctioned
by Arabic language Academies. This act raises the translator to the status of a
language planner who makes language related decisions and implements them.
This is what is meant here by the phrase terminology planning. In other words,
Planning indicates in this context the process of introducing lexical or
syntactic structure to fill a lexical gap in the receiving language, and
consequently propagating the suggested structure to gain currency in language
use. This is an exact act of language planning at the lexical level and it is what
a translator does when he renders technical vocabulary from English into
Arabic.

http://aux.uibk.ac.at/c61349/2014 TranslataAbstracts.pdf
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